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ix 5 13/14-21

24 25

1 14
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Clark and Åsberg van Klinken-Rijneveld 26

 

27Porter

“Discourse analysis and its possible contribution to Bible translation”
28

24 Fry Wendland Fry (1983); 
Wendland (1993).
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26 Clark & Åsberg (2015);van Klinken-Rijneveld (2007).
27 Ross Advances in linguistic theory and their relevance to translation
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1  The city council denied the demonstrators a permit because…

 

 a. …they feared violence. (ok)    
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